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I. Общая характеристика работы

Настоящая диссертация посвящена исследованию роли эмоцонально-экспрессивных средств, в частности метафоры и прецедентных языковых единиц, в политическом газетном тексте. Газета, как известно, является самым доступным, в том числе и для иностранцев, источником информации, который оперативно освещает политические события страны. Обращение к этой проблематике обусловлено несколькими причинами: 1) газетный текст – это особый и показательный вид текстовой деятельности, предполагающий, соответственно, особый подход к его исследова​нию. Одна из его главных отличительных особенностей - донести до аудитории видение мира, ситуации, проблемы в наиболее чёткой выразительной форме; 2) в последнее время в России происходят значительные общественно-политические пе​ремены, которые находят отражение в языке, в частности, в языке средств массовой информации, и этот язык часто становится непонятным для изучающих русского языка, носителей другой культуры, в частности, румынской. В результате взаимосвязь языка и культуры становится важным аспектом в обучении языку.


Актуальность диссертации связана со сменой приоритетов в современных российских СМИ. Новая речевая тактика общения с читателями обусловила отказ от стереотипного мышления, риторического многословия и сухого языка. В современной газете отражается творческий настрой авторов, их стремление к обновлению языковых средств, поиску новых приёмов и способов привлечения читательского внимания, выражению модально-оценочных характеристик, и это представляется нам недостаточно изученным на материале политического газетного текста в лингвометодическом аспекте. Актуальность данного диссертационного исследования поддерживается и тем, что чтение газетного текста является обязательным аспектом в преподавании РКИ.

Научная новизна исследования заключается, во-первых, в рассмотрении метафоры и прецедентного текста с позиции восприятия и понимания их иностранцами, изучающими русский язык; во-вторых, в обращении к материалу политического газетного текста, представляющего собой вид текстовой деятельно​сти, в которой активно и целенаправленно формируются ког​нитивные процессы и отражаются разнообразные экстралингвистиче​ские факторы; в-третьих, в анализе новейших эмоционально-экспрессивных средств современных политических газетных статей.

Теоретическая значимость исследования заключается в том, что в диссертации проводится многоаспектное описание газетно-публицистического стиля, его эмоциональности и экспрессивности, акцентируются когнитивные аспекты метафоризации и интертекстуальности. 

Практическую ценность исследования мы видим в том, что полученные результаты могут быть использованы в иностранной аудитории на занятиях по русскому языку, при обучении чтению и интерпретации газетного материала, в учебных пособиях по стилистике, а также при подго​товке переводчиков и политологов. Материал нашей работы может использоваться в спецкурсах и спецсеминарах, посвященных проблемам современной газетной публицистики. Предложенная нами таблица наиболее активно используемых в современной газете прецедентных единиц и перечень основных метафорических моделей могут быть использованы в учебниках и в различных методических пособиях для иностранных учащихся.

Цель настоящей диссертационной работы заключается в рассмотрении особенностей и роли эмоционально-экспрессивных средств, в частности, метафор и прецедентных единиц как наиболее специфических средств выражения экспрессии и эмоции в политическом газетном тексте. 

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих
задач:
· обобщить основные характеристики  газетно-публицистического стиля

и конкретизировать определение газетного текста;

· установить основные лингвостилистические изменения, происходящие

в современном газетном тексте;

· определить понятия: оценка, эмоциональность и экспрессивность;

· выявить средства выражения оценки в современном политическом

газетном тексте;

· определить специфику современной политической метафоры и

прецедентных языковых единиц и выяснить их роль в публицистических текстах.

Объектом диссертационного исследования является современный газетный текст.

Предмет исследования – метафора и прецедентные языковые единицы.

В настоящей работе для достижения поставленных задач использовались следующие методы: описательный, теоретический анализ специальной литературы по изу​чаемым вопросам, компаративный, классификационный, интерпретативный.

Положения, выносимые на защиту:

1. Метафора и прецедентные тексты являются наиболее типичными средствами выражения экспрессии  и эмоции для современного политического газетного текста.

2. Узнавание и понимание метафоры и прецедентных высказываний как единиц фоновых знаний является необходимым условием для адекватного восприятия иностранцами  информации,   содержащейся  в  современном  русском газетном тексте. Они могут быть представлены в виде перечня наиболее актуальных единиц. 

Материалом исследования послужили статьи на политические те​мы из газет: «Аргу​менты и факты», «Московские новости», «Известия», «Независимая газета», «Но​вая газета», «Московский комсомолец», «Российская газета», «Комсо​мольская правда», «Труд», «КоммерсантЪ», «Вечерняя Москва», «Правда», «Сегодня», «Завтра», «Газета» за 2003-2007 годы.

Апробация работы. Основные положения диссертации и результаты исследования докладывались на X Международной конференции по риторике «Риторика и культура речи в современном обществе и образовании» (Москва, 1-3 февраля 2006 года) и на Международной научной конференции языковедов, посвященной 100-летию со дня рождения профессора С.В. Фроловой (Самара, 27-29 июня 2006 года). 

Структура работы. Диссертация состоит из введения, трёх глав,
заключения, списка литературы и приложения.

II. Основное содержание работы

Во Введении обосновывается актуальность, определяются объект и предмет исследования, его цель и задачи, указываются методы, источники материала, раскрываются научная новизна, теоретическая и практическая значимость диссертации, формулируются основные положения, выносимые на защиту.

В первой главе «Основные особенности газетно-публицистического стиля» рассматриваются характеристики газетно-публицистического стиля в системе функциональных разновидностей языка и его эволюция на рубеже веков. 
В настоящее время не существует единого мнения по поводу отнесения газетных текстов к тому или иному функциональному стилю. В данной работе мы относим газетные тексты к газетно-публицистическому стилю, что обусловлено основными функциями газетных текстов - информативной и воздействующей (регулятивной), которые присущи текстам публицистического стиля вообще. Мы использовали термин «газетно-публицистический стиль» не только ввиду его наибольшей распространенности, но и потому что он, на наш взгляд, с одной стороны, подчеркивает близость языков газеты и публицистики и в то же время отсутствие полного тождества между ними, а с другой стороны, определяет в полной мере исследуемое нами явление.
Исследователями отмечено, что информативная и воздействующая функция являются наиболее важными и определяющими для текстов газетно-публицистического стиля. Взаимодействие этих функций и составляет языковую специфику газетно-публицистического стиля. В.Г.Костомаров считает, что специфический характер конфликтного соединения стандарта и экспрессии в газетно-публицистической речи обусловлен двойственностью той функции, которую выполняет газетная публицистика: информационно-содержательная функция и функция воздействия. Обслуживание информационной функции связано с тенденцией к стандартизованности, а выполнение функции убеждения, воздействия, сопряженной с эмоциональными элементами, неизбежно порождает другую конструктивную ориентацию - тенденцию к экспрессивности (Костомаров, 1971).
Отдельный параграф данной главы посвящен рассмотрению жанров газетно-публицистического стиля. Обычно выделяют три группы жанров: информационные (заметка, репортаж, интервью, отчет); аналитические (беседа, статья, корреспонденция, рецензия, обзор, обозрение) и художественно-публицистические (эссе, очерк, фельетон, памфлет). В последние полтора десятилетия в жанровой системе газеты про​изошли существенные изменения. Уси​ление личностной тенденции отразилось в распространении таких жан​ров, как эссе, комментарий, прогноз, исповедь. В целом отмечается упразднение жанровых перегородок, происходит заметная эволюция системы жанров: одни жанры замещаются другими, некоторые трансформируются, третьи взаи​модействуют и синтезируются.

В газете заголовок занимает самую сильную, акцентируемую позицию, это то, на что читатель сразу обращает внимание. Являясь составной частью газеты, заголовок выполняет следующие языковые функции: информативную (передает информацию о тексте), прагматическую (оказывает воздействие на интеллект и эмоции адресата – получателя информации). В современном газетном заголовке прагматическая функция является важнейшей. Прагматическая направленность газетного заголовка мотирована его ролью посредника между читателем и автором текста.
В параграфе «Эволюция газетно-публицистического стиля на рубеже веков» мы рассмотрели категории автора и адресата, а также лингвостилистические изменения в современных газетных текстах. При этом отметили, что на рубеже XX-XXI веков одна из главных особенностей современного газетно-публицистического стиля заключается в стремлении найти своего конкретного адресата, повысить диалогичность газетных текстов и диалогическое взаимодействие автора и читателя. Используя новые возможности диалога, выдвинутые сегодняшней общественной ситуацией, журналист стал более сознательно устанавливать контакт с читателем, настраиваться на его возможность восприятия, создавать «диалогическое взаимодействие» (Лазуткина, 1994, с.35).

Как известно, ранее адресат рассматривался как пассивный объект управле​ния (что вытекало из предписанной газете функции быть «коллектив​ным организатором, коллективным агитатором и коллективным про​пагандистом»), а  сегодня же адресат — «суверенная» личность, способная самостоятельно разобраться в предложенной ей информации. В преж​ней публицистике адресат — это чаще всего идейно однородная масса, сегодня под этим понимается весьма разнородная масса людей с разны​ми интересами, информационными запросами и взглядами. В постсоветскую эпоху сформировался и новый тип адресанта: не носителя бюрократического авторитета, а творческой личности. Если ранее языковая компетенция журналиста опре​делялась способностью манипулировать предварительно отобранным набором словесных формул, то сегод​ня публицист — «свободно (нередко радикально) мыслящий человек, выступающий от собственного имени, защищающий идеалы прогрес​са, демократии, реализующий себя в свободной, эмоциональной речи, лишенной по возможности штампов, особенно штампов предшествую​щего периода» (Солганик, 2002, с.50).

Активный процесс в современной публицистике характеризуется включением   в  газетный  язык «иностилевых» элементов. Процесс «экспансии» разговорной речи вплоть до просторечия и нелитературных языковых средств приобрел поистине небывалые масш​табы и интенсивность. По существу, изменилась стилевая норма публи​цистической речи, она сдвигается в сторону разговорности, раскован​ности и свободы. Разговорные средства всех языковых уровней использу​ются в самых различных жанрах, существенно изменяя общий лингвостилистический облик публицистики, происходит общее сниже​ние её стиля. Слова и выражения литературного языка находятся рядом с нелитературными выражениями, повышается частотность употребления во всех сферах общения таких разрядов функционально ограниченных лексических единиц, как слова просторечные и жаргонные; конструкции, принадлежащие книжной речи, смешиваются с теми, которые характерны для разговорной речи; письменный стиль мало отличается от устного стиля и т.п. Приведем примеры: «Зато «кубышка» Стабфонда в следующем году должна вырасти почти на два триллиона […]» (АиФ, 12.07.2006); «Нацпроект “Бабки России”» (АиФ, 09.08.2006).
Ещё одна яркая черта современного языкового развития – использование иноязычных заимствований. Массовое вхождение в русский язык заимствований (преимущественно из английского языка) вызвано социальной ситуацией - открытостью современного общества для международных контактов: консенсус, приватизация, презентация, менеджер, маркетинг, рейтинг, имидж, саммит и др. Приведем примеры: «Во-вторых, резон для дальневосточного вояжа состоит в двусторонних встречах с лидерами ведущих держав» (МН, 17.11.2006); «У него [В.Путина] фактически нет сильных “спарринг-партнёров”» (АиФ, 30.08.2006).

Жесточайшая конкуренция, борьба между СМИ за аудиторию породили и негативные языковые процессы: огрубление речи, нарушение этических норм общения, общечеловеческих нравствен​ных норм и др.

Во второй главе «Средства выражения оценки в современном политическом газетном тексте» были изучены главные характеристики понятий «оценка», «экспрессивность» и «эмоциональность». Также были выявлены основные средства выражения оценки в современном газетном тексте. 

Категория оценки с позиции лингвистики рассматривается в узком и широком смысле. В первом случае имеется в виду различение по признаку «хорошо/плохо», во втором – различение по ряду других свойств («большой/маленький», «узкий/широкий» и т.д.). В работе мы приняли широкое   понимание   оценки,   при   котором   учитывается   не   только   её аксиологическая природа, но и рациональный и эмоциональный факторы, влияющие на её выбор субъектом при оценивании того или иного объекта.
С нашей точки зрения, И.В. Арнольд даёт наиболее полное определение экспрессивности и эмоциональности: «Под экспрессивностью мы понимаем такое свойство текста или части текста, которое передает смысл с увеличенной интенсивностью, выражая внутреннее состояние говорящего, и имеет своим развитием эмоциональное или логическое усиление, которое может быть, а может и не быть образным» (Арнольд, 1975, с.11). Таким образом, экспрессивность и эмоциональность являются отдельными самостоятельными явлениями, которые соотносятся между собой как часть и целое. 

В данном диссертационном исследовании мы выделили экспрессивность и эмоциональность в качестве одной из отличительных черт газетного текста. 
Анализ языкового материала показал, что в текстах современных газет происходит качественное и количественное накопление новых экспрессивных и эмоциональных средств и приемов, используемых затем широко, особенно в «жёлтой прессе», а именно: активно функционируют тропы и фигуры речи, остроумные каламбуры, окказионализмы, формируется адресованность по типу ты-обращений, оригинально трансформируются фразеологизмы, аллюзии, пародии. Чрезвычайно экспрессивен синтаксис, здесь часто используются парцелляция, эллипсис, вставные конструкции и др. Весьма оригинальны некоторые заголовки. Отличительной чертой «жёлтой» прес​сы, ее рекламным «оружием» становятся игры со смыслами. Цель языковой игры — привлечение внимания читателя с по​мощью языковой шутки, юмора, остроты. Важной чертой в современных публици​стических текстах является частота использования прецедентных текстов, а также их деформирование с помощью приёмов цитирования, ал​люзий, парафраз, пародий, которые способ​ствуют формированию у читателя дополнительных ассоциаций. Ирония стала ведущей чертой языка современных СМИ, так как приблизительно все эмоционально-экспрессивные средства передают газетному тексту ироническую оценку.

Экспрессивные средства оценки нацелены на глубину восприятия и потому требуют большей читательской активности, сотворчества. Читателю самому предоставляется возможность «вывести» оценку. Можно утверждать, что общая методологическая посылка современной газеты состоит в стремлении призвать читателя к совместному размышлению. Тенденция к антропоцентричности приводит к определенной диалектике функций языка в газете: функция сообщения начинает конкурировать с функцией общения. 

Мы ограничили свое исследование рассмотрением двух актуальных для языка современной газеты явлений – использование метафор и прецедентных единиц, так как мы считаем, что они являются более типичными для современного политического газетного текста и наиболее трудными для восприятия иностранцами, в частности, румынами. Дело в том, что те изменения, которые произошли в языке современных СМИ за последние годы, привели к новому осмыслению уже привычных метафор и прецедентных языковых единиц, к использованию новых, отражающих новые явления в социальной и политической жизни страны. Понимание этих языковых явлений вызывает большие трудности у иностранцев при чтении российских газет.  Третья глава «Роль метафоры и прецедентных единиц в современном политическом газетном тексте» посвящена анализу метафоры и прецедентных языковых единиц в современном политическом газетном тексте. Мы решили рассмотреть их в одной главе по следующим причинам: 

1) они очень активно употребляются в современном газетном тексте;

2) они характеризуются высокой экспрессивностью и эмоциональностью;

3) эти языковые явления очень часто пересекаются: метафоры становятся

прецедентными единицами.    

В диссертации мы рассмотрели метафору с позиции современных направлений в лингвистике, в частности, когни​тивного подхода. Согласно этому подходу метафора рассматривается как основная ментальная операция, как способ познания, структурирования и объяснения мира. Человек не только выражает свои мысли при помощи метафор, но и мыслит метафорами, создает при помощи метафор тот мир, в котором он живет. Сами процессы мышления человека в значительной степени метафоричны: «Понятийная система человека упорядочивается и определяется метафорически. Метафоры как языковые выражения становятся возможны именно потому, что существуют метафоры в понятийной системе человека» (Лакофф, Джонсон, 1990, с.390).  
В данной работе мы анализировали только политическую метафору, так как наша задача - исследовать эмоционально-экспрессивные средства в политическом газетном тексте. Следует подчеркнуть, что «политической» принято считать любую метафору, присутствующую в политическом тексте, т.е. метафора может быть определена как политическая только при наличии соответствующего    тематического    окружения,    контекста. А.Н.Баранов и Ю.Н. Караулов дают следующее определение политической метафоры: «политическая метафора есть речевое воздействие с целью формирования у реципиента (чаще всего — у общества) либо положительного, либо отрицательного мнения о той или иной политической единице » (Баранов, Караулов, 1991, с.189).
При характеристике современной российской политической метафоры прежде всего необходимо отметить сохранение и развитие целого ряда традиционных позитивных образов. Они акцентируют идею естественности и непрерывности развития жизни, близости и взаимосвязанности человека и природы. Эти образы также наглядно отражают причинно-следственные связи в природе, значимость физического и морального здоровья, крепких корней и другие фундаментальные для русского национального сознания ценности. 

Вместе с тем исследование показало, что в последнее десятилетие получили развитие метафорические модели с концептуальными векторами жестокости, агрессивности и соперничества, отклонения от естественного порядка вещей (война, криминал, спорт, болезнь и др.).
В нашей работе мы остановились на некоторых продуктивных метафорических моделях, характерных для современного русского политического текста. Мы представили тематические группы слов, которые в газетном тексте чаще других получают метафорическое переосмысление, определяемое состоянием общественного сознания в сферах политики. Итак, мы выделили следующие метафорические модели:

1) война: «Премьер идёт в атаку» (АиФ, 01.02.2006); «Пришлось подключать "тяжелую артиллерию" в лице первого вице-премьера России Дмитрия Медведева» (МН, 17.11.2006);

2) медицина: «Всё это было симптомами тяжелой политической болезни под названием “удержать власть любой ценой”, в том числе и ценой недееспособного управления страной» (МН, 27.01.2006); «Политика заражена тем же самым “вирусом неэффективности”» (АиФ, 01.03.2006);

3) театр: «Но, пожалуй, самой неожиданной фигурой в предстоящем спектакле “выборы президента” может стать новоиспеченный депутат, он же банкир-миллиардер, экс-разведчик А. Лебедев» (АиФ, 13.04.2005); «Такого рода “политические гастроли”, не сомневается аграрник, наверняка не пройдут даром для региона…» (Нез.Г., 23.01.2007);

4) спорт: «В. Путин поинтересовался и планами “европейских тяжеловесов” относительно Украины» (АиФ, 23.03.2005); «Хотя за лето, скорее всего, скамейку запасных [новых министров]  существенно расширят» (АиФ, 17.05.2006);

5) техника: «И Рогозин с “Родиной” — клапан, через который этот пар выходит» (АиФ, 22.03.2006); «Общественного гнева это партия не боится, потому что у неё есть “огнетушитель”, наполненный нефтедолларами» (АиФ, 02.12.2005);

6) человек:  

а) родственные связи: «Путин должен стать отцом нации» (АиФ, 05.07.2006);

б) супружеские и любовные отношения: «По мнению директора киевского Института глобальных стратегий В. Карасева, медовый месяц в отношениях России и Украины закончен» (АиФ, 02.02.2005); «Россия, по словам В. Путина, в течение последних 15 лет дарила Украине за политические поцелуи по 3-5 млрд. долларов в год» (АиФ, 08.02.2006); 

в) социальное положение человека; «А народ любит, когда царь [В. Путин] наказывает зарвавшихся бояр» (АиФ, 16.03.2005);  

г) части человеческого тела: «На шее у народа и государства» (АиФ, 21.12. 2005);

7) природа:

а) мир животных: «”Чёрная пантера” [К. Райс] потакает “оранжевым” [В. Ющенко]» (АиФ, 21.12.2005);

б) мир растений: «”Яблоко” обменяли на “кукурузу”» (политическая партия «Яблоко» не будет участвовать в выборах Законодательного собрания Санкт-Петербурга) (НГ, 12.02.2007);

в) атмосферные явления и природные реалии: «Вчера на безоблачные российско-азербайджанские отношения вдруг набежала туча» (КП, 23.12.2006);

8) кухня: «Похоже, что наше гражданское общество ещё не смололо той сортовой муки, из которой можно испечь качественный пирог демократии. Одна из причин — низкий рейтинг демократических пекарей в глазах населения» (АиФ, 08.03.2006); 

9) цвета: «Оранжевая любовь или голубая война?» (об отношении между Россией и Украиной) (АиФ, 02.02.2005); 
10) одежда: «В минувшую субботу захлебнулась белорусская “джинсовая революция”» (АиФ, 29.03.2006);

11) религия: «Понятно, что президент бросает свой авторитет на алтарь рыночных реформ» (АиФ, 09.02.2005).

Харак​тер использования в газете тех или иных метафорических моделей указывает на способ поли​тического мышления и в определенной степени может использоваться в прогнозировании процессов принятия решений. Политические метафоры задают то множество возможных выходов из кризиса, которое рассматривается политиком в процессе принятия решений. Кроме того, высказывались гипотезы о связи метафор с кризис​ным состоянием сознания, с проблемной ситуацией и с поиском реше​ний проблемы. На это прямо указывает когнитивная теория метафо​ры, согласно которой, метафорическое осмысление действительности позволяет  сформировать   множество   альтернатив  разрешения   про​блемной ситуации.
При изучении политической метафоры иностранные учащиеся, в частности, румынские, должны обладать общими лингвистическими и фактическими знаниями, чтобы понимать не только  сообщения с прямым смыслом, но и косвенные, метафоричные. Обучение осуществляется через  обратные семантические преобразования, показывающие, какой смысл скрывают метафорические высказывания. В своей статье В.И. Шляхов назвал  основным приемом интерпретации метафоры «движение вспять» или «от слов – к смыслу» (Шляхов, 2007, с.33).
В параграфе «Явление прецедентности в современных газетных текстах» мы рассмотрели основные направления исследований прецедентных языковых единиц, а также функционирование этих единиц в современном политическом газетном тексте. 

Анализ литературы, рассматривающей явления прецедентности показал, что в трудах русских ученых (Ю.Н. Караулов, Ю.Е. Прохоров, В.Г.Костомаров, Н.Д. Буркикова, Д.Б. Гудков, В.В. Красных, А.Е. Супрун и др.) встречаются термины «прецедентный текст», «прецедентное высказывание», «прецедентный феномен», «текстовая реминисценция», «прецедентная текстовая реминисценция», «логоэпистема». На наш взгляд, за данными терминами скрываются понятия близкие, но разнопорядковые. Общим элементом в структуре данных понятий является компонент «прецедентный», который исследователи понимают и трактуют приблизительно одинаково. Различаются в первую очередь сами анализируемые феномены и «степень» (в других терминах - «глубина») прецедентности.
Прецедентный текст - это текст, являющийся элементом культурной памяти народа и регулярно используемый для создания других тек​стов. Его можно определить как тек​ст или элемент текста, который известен большинству носителей языка и легко узнается ими при любых трансформациях.

Востребованность прецедентных языковых единиц в газетном тексте обусловливается тем, что, обладая довольно устойчивой фор​мально-семантической структурой, они  способны реализовать конструктивный принцип языка публицистики – «чередование экспрессии и стандарта» (Костомаров, 1971). 

Прецедентные языковые единицы используются как в составе заголовков, так и в самой газетной статье. В работе мы отметили, что для современных газет более характерно использование цитат в заголовках. Прецедентные тексты в современной газете используются как в неизменном, так и в трансформированном виде: 

«Осторожно! Двери закрываются» (Газ., 15.12.2006); «Осторожно, двери открываются» (МК,  15.03.2007).

«Мигранты: быть или не быть?» (АиФ, 12.04.2006); «Быть или слыть?» (АиФ, 06.04.2005).
Очевидно, что трансформация делает стандартную речевую формулу экспрессивной, способствует созданию эффекта новизны. Мы выделили следующие способы трансформации заголовков – цитат:
а) Замещение: «Не в бровь, а в газ» (Пр., 26.09.2006);
б) Усечение: «Я спросил у Путина…» (АиФ, 01.11.2006);
в) Добавление: «Мертвые души военкомов»  (МК, 30.03.2007);
г) Контаминация: «Позолоти “медвежью” лапу» (АиФ, 30.08.2006).
В результате анализа собранного нами материала было выделены  следующие виды прецедентных текстов:

- фразеологизмы, пословицы, поговорки: «С этим мэром каши не сваришь!» (Комм., 16.04.2007); «Старый друг лучше новых двух» (МК, 31.03.2007); «Паркуй “железо”, пока горячо» (МК, 30.07.2005); 

- названия и цитаты  из художественных произведений: «Война и МИД» (МК, 02.05.2007); «Кому на Руси сидеть хорошо?» (МК, 27.04.2007);

- названия кинофильмов, телесериалов: «Место кражи изменить нельзя» (МК 10.03.2007); «Гражданин молчальник» (НГ, 23.04.2007);

- строки из популярных песен: «Без СНГ России “лететь с одним крылом”…» (АиФ, 16.02.2005); «Губит людей не пиво, а... акциз» (ВМ, 11.05.2007);
- разговорные речения: «Премьер — молоток» (АиФ, 16.03.2005); «Ответ Миллера “Газпрому”: “Горько”» (НГ, 13.11.2006);
- исторические и мифологические лица, события, понятия: «Киевские яблоки раздора» (МН, 26.01.2007); «Опасались, что киргизская оппозиция с подачи американских советников совершит очередную “бархатную революцию”[…]» (АиФ, 02.03.2005);
- политические лозунги: «”Мир, труд, май” по-апрельски» (АиФ, 18.04.2007); «Пятилетку в четыре года» (НГ, 27.11.2004);
- рекламные тексты: «Хорошо иметь еще и домик в деревне» (МК, 16.05.2007);
- библейские цитаты: «Второе пришествие Путина ...во Вьетнам» (МН, 17.11.2006);
- игры: Юля + Миша =?» (МК, 13.04.2007); «Президент против парламента, стенка на стенку» (МК, 03.04.2007).
Особым способом использования прецедентных языковых единиц следует считать использование прецедентных имён и наименований. Именно они обладают большим потенциалом экспрессивности, потому что вызывают ассо​циацию не только с каким-либо конкретным персонажем или образом, но и осуществляет отсылку сознания читателя ко всему соответствующему произведению. Напр.: «В “засадном полку” единороссов – Александр Невский» (Нез.Г, 19.02.2007).

Наш опыт работы с русским публицистическим текстом показывает, что во многих случаях иностранный читатель, в частности румынский, стоит перед языковыми ребусами, которые кодируют конкретные реалии российской действительности посредством всякого рода прецедентных языковых единиц. Понимание заголовков и фрагментов текста газетной статьи обусловлено пространственно-временными факторами и предполагает, что читающий имеет какое-то знание о современной ситуации. Журналисты разных стран имеют разную традицию создания газетных заголовков, поэтому заглавия и фрагменты статьи нельзя переводить дословно; они должны быть прагматически приспособлены к данной традиции. Например, дословный перевод на румынский язык заголовка политической статьи «Как собак нерезаных …» (НГ, 29.11.2004) вызывает смех. Нужно адекватно переводить этот фразеологизм, чтобы было понятно, что в статье речь не идет о собаках, а о чем-то в большом количестве. В румынском языке можно найти выражение с таким же значением: «câtă frunză, câtă iarbă» («столько же листьев, сколько и трав»).

Проведенный нами анализ показал, что современный газетный политический текст содержит много прецедентных единиц, которые требуют осмысления на двух уровнях: на уровне языка и на уровне культуры. При языковой доступности эти тексты весьма сложны в смысловом отношении даже для иностранцев владеющих русским языком на продвинутом уровне.

С целью облегчить чтение и понимание румынскими студентами русских газет мы представили прецедентные единицы в таблице, в которой приводятся пример из газеты, первоначальная форма этой языковой единицы и ее источник, а также комментарий передаваемого ею смысла. Путем короткого пересказа содержания статьи иностранным учащимся предлагается пример функционирования прецедентного текста в конкретной ситуации действительности. Для примера приводим фрагмент таблицы, которая полностью представлена в тексте диссертации:

	     ПРИМЕР
	ИСТОЧНИК
	                           КОММЕНТАРИЙ

	«Впрочем, как заявил г-н Кудрин: “Для России это первая встреча, но “первый блин” вышел не комом”» (АиФ, 15.02.2006)
	«первый блин комом» - о неудачном начале какой-нибудь работы.
	В статье речь идет о встрече всех министров финансов стран «Большой восьмёрки» в России. На этой встрече обсуждалась, в основном, тема энергетической безопасности. Хотя для России это первая такая встреча, она была удачной.



	«"Майдан" в Бейруте» (MH, 08.12.2006) - заголовок
	«майдан» - это площадь по-украински. Обозначает противостояние. 
	В статье сообщается о том, что на центральных площадях Бейрута уже более недели идут бесконечные митинги оппозиции с требованием немедленной отставки нынешнего правительства. Некоторые наблюдатели не исключают, что "ливанский Майдан" может означать начало новой гражданской войны в этой стране.

	«Редкая птица долетит до импичмента» (МН, 27.01.2006) - заголовок
	Н.В. Гоголь - «Тарас Бульба»: «редкая птица долетит до середины Днепра».
	Статья о скандале вокруг разрешенных Бушем прослушиваний телефонных разговоров на территории США. Демократическое меньшинство в Конгрессе требует организовать парламентские слушания на тему незаконных прослушиваний частных разговоров американцев. Конечная цель - начать процедуру импичмента президента Буша.


Проведенный нами анализ метафорических моделей и прецедентных единиц позволил  определить их  роль в политическом тексте. Присутствие метафоры оживляет официальный текст; метафора способст​вует более легкому пониманию сложных экономических, политических, правовых и др. явлений и понятий; привлекает и удерживает внимание; насыщает текст выразительными образами, способными надолго сохраниться в памяти; оказывает воздействие на ассоциативное мышление, являясь одним из инструментов воздействия, а подчас и манипулирования сознанием и мыслительным процессом; служит эффективным средством выражения личной позиции автора; выступает в роли уплотнителя информации. 

Прецедентные тексты лаконичны, выразительны, образны. Они создают определенный эффект вос​приятия, привлекают внимание, надолго остаются в памяти. Чем изобретательнее журналист в использовании прецедентных текстов, тем ярче его материал и эффективнее воздействие на читателей. Использование прецедентных текстов позволяет журналисту  не только привлечь внимание читателя к своей статье, но и вовлечь его в определенную игру, целью которой становится припоминание цитаты и ее источника. Читатель (часто неосознанно) должен отвечать на ряд вопросов: Откуда цитата? Кто автор? Почему журналист использует ее? Как она связана с текстом статьи? Если цитата выступает в измененном виде, число вопросов увеличивается: Что изменено? Как было в оригинале? Зачем произведено изменение? Как связана измененная цитата с текстом газетной статьи? В этом случае реализуется игровая функция прецедентного текста, которая сегодня как никогда актуальна, поскольку выражает особое состояние современного языка и культуры - их «карнавализацию» (Костомаров, Бурвикова, 2001). Прецедентные единицы обладают также культурным авторитетом у носителей языка, так как они отсылают читателя к знакомым, как пра​вило, вызывающим эмоции источникам, они «заставляют» вспомнить популярные тексты, любимых героев, обще​известные анекдоты и т.д. 

В Заключении подводятся итоги проведенного исследования. Мы пришли к выводу, что  современный язык российских средств массовой информации отличается большей эмоциональной насыщенностью и экспрессивностью, чем в Румынии, где в настоящее время наблюдается более консервативное использование средств, нужных не только для передачи социально значимой информации, но также для воздействия на реципиента. Именно этот факт необходимо иметь в виду при обучении чтению газетных текстов, при переводе текстов публицистического жанра с русского языка на румынский.
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